
INTRE GUVL..RNUL hOM,lNlc.l SI GUVt.RNUL Re.PUBLICI I CIPRU 
PRIVIM) PROMOVAREA SI PROTEJAREA RECIPROCA A 

INVEST IT I ILOR 

Guvernul României şi Guvernul Republicii Cipru, denumite 
în cele ce urmează n Părţile (J)ntractante", 

ln dorinţa de a dezvolta în continuare relaţiile de coope
rare economică existente între cele două state şi de a crea condiţi i 

favorabile pentru investiţiile investitorilor unei Părţi (J)ntractante 
pe teritoriul celeilalte Părţi Q)ntractante, 

Conştiente de necesitatea creării şi menţinerii unui 
cadru stabil, de natură să stimuleze efectuarea de investiţii _ şi 

utilizarea maximă şi efectivă a resurselor ecooomice ale fiecărei 

ţări, 

Recunoscînd că încurajarea şi protejarea reciprocă a 
investi ·ţii lor, conform prezentului acord este de natură să stimuleze. 
iniţiativa în acest domeniu şi să contribuie la creşterea prosperi
tăţii ambelor state, 

Au convenit cele ce urmează 

ART I COLUL 1 

O_efi~1tii 
ln sensul acestui acord : 
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a) proprietăţi 11JJbile şi iroobile cît şi orice alte drep
turi reale referitoare la orice fel de active; 

b) drepturi provenite din acţiuni, obligaţiuni şi alte 
categorii de interese în societăţi ; 

c) drepturi de creanţă, goodwill şi alte active sau 
drepturi .referitoare la prestări avînd o valoare economică sau fi
nanciară; 

d) drepturi în domeniul proprietăţii intelectuale şi 
industriale, procedee tehnice şi koow-oow; 

e) venituri reinvestite. 

Aceste investitii vor fi efectuate în conformitate cu 
legile, reglsmentările şL aprobările în scris care pot fi solici
tate ~ărţii Q)ntractante pe teritoriul căreia se realizează inyes
ti ţia. 

O eventuală schimbare a formei în care s-au efectuat 
investitiile nu afectează aaracterul lor de investiţii, cu condiţia · 

ca o astfel de schimbare să nu contravină legil~r, reglementărilor 
şi aprobărilor scrise ale Părtilor C,ontractanteo 

2. Termenul "investi tor" desemnează : 
a). Cu privire la România: orice persoană fizică avînd 

cetăţenia română, în conformitate cu legile în vigoare precm şi 
orice persoană juridică constituită în conformitate cu legile 
româneşti şi avînd sediul social în România. 

b). Cu privire la Republica Cipru: orice persoană fizică 
avînd cetăţenia Republicii Cipru în conformitate cu legislaţia 

acesteia precum şi orice persoană juridică constituită în conformi
tate cu legislaţia acesteia şi avîndu-şi sediul pe teritoriul 
Republicii Cipru şi care este sub jurisdicţia şi controlul. ; ~~ 
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3. Term:nul "vsni turi" desemnează acele sume nete obţinute 
din investiţii pe o anumită perioadă de timp cum ar fi părţi din 
ţrofituri, dividende, dobînzi, redeve~ţe şi alte plăţi, sume pro
venite din lichidarea totală sau parţială a investiliilor, precum 
şi orice al te sume ~revenind din astfel de investi ţii considerate 
ca venituri în baza legilor ţării gazdă. 

4. Termenul "naţional" desemnează : 

(a) Cu privire la Româniâ: orice persoană fizică avînd 
cetăţenie română în conformitate cu legile şi reglementările româ
neşti. 

(b) Cu privire la Republica Cipru: orice persoană fizică, 
care, în conformitate cu legile Republicii Cipru este cetăţean 
~l Republicii Cipru. 

Promovarea şi protejarea investi1iilor 

1. Fiecare Parte Ciontractantă va încuraja şi crea condiţii 
favorabile pentru investiţiile efectuate pe terito~iul său de 
către investitori ai celeilalte Părţi DJntractanteo 

2. Investiţiile vor fi admise în conformitate cu prevederile 
legale şi rormele guvernamentale precum şi cu politica oficială 
a Părţii Contractante pe teritoriul căreia se efectuează investi
ţia şi se va bucura de protecţia şi garanţiile prevăzute în acest 
acord. 

. . I I .. 
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3. -Fiecare Parte Contr2ctantă se angajeajă să asigure pe 
teritoriul său un tratament just şi echitabil pentru investiţiile 
investitorilor celeil2lte Părţi Contractante. Nici una din Părţile 
Contractante nu va împiedica în nici un fel prin măsuri arbitrare, 
nerezonabile sau discriminatorii, conducerea, întreţinerea say folo 
sirea investiţiilor precum şi dreptul de a dispune de acestea. 

4. Investitorilor fiecărei Părţi Contractante li se va 
permite să angajeze la alegerer personal de conducere şi tehnic 
superior, indiferent de naţionalitate, în măsura permisă de legile , 
reglementările şi politica oficială urmată de statul gazdă. Potrivit 
legilor, reglementărilor şi politicii oficiale urmate referitor 
la intrarea şi şederea străinilor, naţionalilor din oricare Parte 
Contractantă, li se va permite să intre şi să rămînă pe teritoriul 
celeilalte _ Părţi Contractante ,în scopul de a efectua şi administra 
investiţia. 

5. Fiecare Parte Contractantă se angajează să asigure 
mijloace efective de susţinere a pretenţiilor şi de aplicare a drep
turilor în legătură cu acordurile privind realţzarea de investiţii, 

autorizaţiile pentru investiţii şi proprietăţi. Fiecare Parte 
Contractantă - nu va împiedica dreptul investitorilor celeilalte 
Părţi C,ontractante de a avea acces la curţile sale de justiţie, tri
bunale administrative şi agenţii precum ş! la orice al te organisme 
care exercită o autoritate de jurisdicţieo 

6. Fiecare Parte Qlntractantă va publica toate legile şi 
reglementările care au legătură sau afectează investiţiile de p~ 
teritoriul său ale investitorilor celeilalte Părţi Qlntract~--
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fRTICOLUL 3 

Tratamentul naţiunii celei mai favorizate 

1. Fiecare Parte Contractantă va acorda investiţiilor efec
tuate pe teritoriul său de către investitori ai celeilalte Părţi 
Contractante un tratament nu mai puţin favorabil decît cel pe care 
îl acordă în situaţii asemănătoare investiţiilor investitorilor 
oricărui stat terţq 

2. Fiecare Parte Contractantă va acorda investitorilor 
celeilalte Păr1i Contractante, în ceea ce priveşte conducerea, 
menţinerea, utilizarea sau dispunerea de investiţiile lor, un tra
tament nu mai puţin favorabil decît cel pe care îl acordă investit 
rilor oricărui stat terţ. 

3. Prevederile acestui acord referitoare la acordarea tra 
tamentului naţiunii celei mai favorizate nu vor fi interpretate 
în sensul de a obliga o Parte Contractantă să extindă asupra inves
titorilor celeilalte Părţi Contractante avantajul rezultînd din: 

a). orice uniune economică sau vamală, o zonă de liber 
schimb sau organizaţie ecooomică· regională, la care oricare din 
Părţile Contractante este sau ar putea să devină parte; 

b). orice acord, internaţional sau regional, sau alt 
aranj 2ment referitor în totalitate sau în principal la impozitare 
sau din aplicarea propriei legislaţii interne referitoare, în tota
litate sau în principal, la impozitare; 

.. I I .. 



c) •-orice acord de investi ţii care asigură valabilitate 
retroactivă şi c2re defineşte detinerea indirectă de acţiuni drept 
investi ţii; 

4. Fiecare P2rte Contractantă va respecta toate cele
lalte obligaţii asumate cu privire la investitorţi celeilalte Părţi 
Contr2ct?:nte, la investiţiile şi ~rofiturile lor • 

.r\RT I COLUL 4 

Exproprierea şi despăgubirea 

1. Nicţ una din Părţile Contractante nu va lua măsuri 
care să-i priveze direct sau indirect pe investitorii celeilalte 
Părţi Contractante de investiţiile lor, decît dacă au fost îndepli
nite următoarele condiţii : 

a). măsurile sînt luate în interesul public şi în baza 
unei proceduri legale corespunzătoare; 

b). măsurile nu sînt discriminatorii; 
c). măsuri!e sînt însoţite de prevederi pentru plata 

unei despăgubiri juste. 

2. Despăgubirea va trebui să corespundă valorii investi
ţiei care a făcut obiectul uneia din măsurile menţionate la para- _ 
graful (1) al acestui articol, să fie promptă, adecvată şi efectivă. 

3. Cuantunul despăgubirii va fi determinat în conformi
tate cu principiile recuroscute de evaluare cum sînt valoarea liberă 
de piaţă a investiţiei la data cînd a fost luată măsura de ex ·eri 
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ln situaţia în care valoarea liberă de piaţă nu poate 
fi stabilită cu uşurinţă, despăgubirea va fi determinată pe baza 
uoor ~rincipii echitabile, ţinîndu-se seama între altele de capi
talul investit, aprecierea sau deprecierea acestuia, veniturile 
curente, valoarea de înlocuire şi alţi factori relevanţi. 

4. La cererea investitorului afectat, cuantumul despăgubi

rii va putea fi reexaminat de către un tribunal sau alt organ 
competent în cadrul jurisdicţiei P~rţii Contractante pe teritoriul 
căreia a fost efectuată investiţia. 

5. Suma despăgubirii stabilită definitiv va fi plătită 
imediat investitorului, care va avea dreptul să transfere această 
sumă fără întîrziere, în valută liber convertibilăo ln situaţia 
în care plata despăgubirii întîrzie, 'investitorul va avea dreptul 
la o dobîndă pent~u orice perioadă de întîrziere nejustificată în 
efectuarea plăţii. 

ARTIC0LUL .5 

Despăgubirea pentru pierderi 

Investitorilor unei Părţi Contractante ale căror investi
ţii efectuate pe teri tor iul celeilalte Părţi Contractante au suferit 
pierderi ca urmare a unui război sau alt conflict armat, unei stări 
de necesitate naţională, revolutiei, revoltei, insurecţiei sau 

altor evenimente similare, inclusiv pierderi ocaziqnate de rechizi
ţionare, li se va acorda de către această din urmă Parte 
Contractantă, în ceea ce priveşte măsurile pentru acoperirea pierd~ 
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rilor, un tratament nu mai puţin favorabil decît cel pe care îl 
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acordă investitorilor oricărui ~tat terţ. Sumele care ar putea 
rezulta din aP,licarea prevederilor acestui articol vor fi liber 
transferabile. 

ARTICOLUL 6 

Transferurile valutare 

1. Fiscare Parte Contractantă garantează investitorului 
celeil2lte · Părţi Contractante cu privire la investiţia lui, în 
conformitate cu legile şi reglementările sale, transferul ·: 

a). venitului obţinut din investiţii, inclusiv profi
turi, dobînzi, dividende şi redevenţe; 

b). sumelor necesare pentru rambursarea la termen a 
creditelor contractate; 

c). sumelor din recuperarea creanţelor, din lichidarea 
totală sau parţjală a investiţiilor, inclusiv din sporurile âe 
capital sau creşteri ale capitalului investit; 

. 

d). despăgubirii achitate conform articolelo~·4 şi 5; 

e). redevenţelor şi altor plăii rezultînd din drepturi 
de licenţă şi din asistenţă comercială, administrativă sau tehni
că; 

f)o unei părţi din cîştigurile care nu au fost chel
tuite pe plan local de către naţionalii oricărei Părţi Contractan
te care au primit autorizatia să lucreze pe teritoriul celeilalte 
Părţi Contractante în legătură cu o investiţie aprobată • 

.. li .. 
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20 Fiscare Parte Contractantă va emite, după îndeplinirea 
obligaţiilor care revin investitorilor, autorizatiile necesare ţn 
scopul de a asigura efectuarea fără întîrziere a transferurilor~ 

3. Transferurile menţionate mai sus vor fi efectuate în 
valuta convertibilă în care s-a realizat investitia sau în orice 
altă valută liber convertibilă, la cursul de schimb oficial în 
vigoare la data transferului. 

4. "Fără întîrziere11 în sensul acestui articol, sînt con
siderate transferurile care se fac într-o peri~adă în rod obişnuit 
necesară pregătirii formalităţilor de transfer. Timpul se consideră 
de la data cînd cererea împreună cu documentele necesare au fost 
supuse în rood corespunzător, autorităţilor competente_şi nu trebuie 
să depăşească, în nici un caz,o perioadă de două luni. 

- ART I COLUL . 7 

Subrogarea 

O acă una din Părţile Ciontractante efectuează plăţi 
propriilor săi investitori, în virtutea unei garanţii pe care a 
acordat-o în legătură cu o investi ţie sau o parte a acesteia, efec
tuată pe teritoriul celeilalte Părţi Contractante, ultima Parte 
Contractântă va recuooaşte: 

a). transferul, fie sa efect al legii sau ca urmare 
a unei _ ţranzacţii _ le~ale, al oricărui drept, pretenţie sau obli
gaţie de la acest investitor la prima Parte f,ontractantă şi 
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b). că prima P2rte Contractantă este îndreptă1i tă, în 
virtutea subrogării,să exercite drepturile, să susţină pretenţiil 

acelui investitor şi să îşi asume oblţgaţiile legate de investiţie 

inclusiv pl2ta impozitelor şi taxelor. · 

Prima P8rte Contractantă este îndreptăţită, în măsura 
în care doreşte, să exercite orice astfel de drept sau pretenţie 
în aceleaşi limite şi supus aceloraşi restricţii ca şi predeceso
rul său în titlu. 

~RTI O:LUL 8 

Reglementarea diferendelor relative la investiţii 

1. Orice diferend între o Parte Contractantă şi un 
investitor 21 celeilalte Părţi Contractante privind o investiţie 
a acestui investitor pe teritoriul~primei Părţi Contractante va fi 
soluţionat între Părţile implicate. 

2. ln situaţia în care un astfel de diferend nu poate 
fi soluţionat : pe cale amiabilă în termen de trei luni de la data 
cererii scrise, investitorul în cauză poate supune diferendul 
pentru reglementare, la alegerea sa: 

a). în toate cazurile, instanţei Părţii Contractante 
care are jurisdicţie teritorială; 

b). "Centrului Internaţional pentru Reglementarea 
Oi ferendelor relative la investi iii" pentru aplicarea procedurilor 
de concil ţere şi arbitraj, prevăzute de Convenţia de la vJashington 
dţn 18.03.1965 cu privire la "Reglementarea diferendel~r relative 
la investi ţii între state şi naţionali ai al tor state",, 
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3. Partea Contractantă care este p2rte la diferend, nu 
,, 

va invoca în apărarea sa, în nici un rroment în timpul desfăşurării 
~rocedurilor implicînd un diferend privind investiţiile, imunitater 
sa precum şi faptul că investitorul a primit, în baza unui contract 
de asigurare, o despăgubire care_acoperă în întregime sau parţial 
pagubele sau pierderile suferite~ 

ART I aJLUL 9 

Reglementarea diferendelor între Părţile 

Contractante 

1. Diferendele dintre Părţile Contractante pri~ind 
interpretarea sau aplicarea acordului, vor fi soluţionate,_pe cît 
posibil, prin negocieri între cele două Părţi Contractante. Dacă 

un astfel de diferend nu poate fi astfel reglementat într-un -ter
men de sase luni de la începerea negocierilor atunci, la cererea 
oricăreia din Părţile Contractante, acesta va fi supus unui ţribu
nal arbitral, în conformitate- ·cu prevederile acestui articol. 

2. Tribunalul arbitral va fi constituit pentru fiecare 
caz în parte, în roodul următor: fiecare Parte Ciontractantă desem
nează un arbitru; cei doi arbitri propun de comun acord, celor 
două Părţi Contractante, un preşedinte care să fie cetăţean al 
unui stat terţ şi care va fi numit de cele două Părţi Contractante. 
Arbitrii vor fi numiţi într-un termen de trei luni iar preşedintele 
într-un termen de cinci luni de la primirea cererii de arbitraj • 

.. li .. 
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3. Dacă în decursul oricăreia din perioadele menţionate 
~ ~ 

la paragraful (2) nu au fost efectuate numirile necesare, oricare 
Parte Contractantă poate să invite pe Preşedi~tele Curţii lntarna
ţionale de Justiţie să facă numirile necesare. Dacă Preşeointele 

este cetăţean al uneia din Părţile Contractante sau este împiedic, 
să exercite funcţia menţionată, Vicepreşedintele Curţii Interna
ţionale de Justiţie va fi invitat să facă numirile necesare. Dacă 

Vicepreşedintele este cetăţean âl uneia din Părţile Contractante 
sau dacă el este de asemenea împiedicat să exercite funcţia men
ţionată, membrul Curţii Internaţionale de Justiţie care urmează 
imediat în grad şi nu este naţional al uneia ~in Părţile Contrac
tante va fi invitat să facă numirile necesare. 

4. Tribunalul arbitral va adopta hotărîrea sa pe baza 
prevederilor prezentului Acord, ale altor acorduri încheiate între 
Părţile Contractante precum şi a·principiilor şi normelor generale 
ale dreptului internaţional. Hotărîrea va fi adoptată prin majo- · 
ritate de voturi. Aceste hotărîri vor fi definitive şi obligato
rii. 

5. Fiecare Parte Contractantă va suporta cheltuielile 
pentru arbitrul pe care l-a desemn~t precum şi cele privind repre
zentarea sa în procedura arbitrală. Cheltuielile privind Pre1edin
tele şi celelalte ch~ltuieli vor fi suportate în părţi egale de 
Părţile Contractante. 

60 Tribunalul arbitral îşi va stabili propria procedură~ 

.. I I .. 
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~ RT I COLUL Io 

,~cest acord se va aplica tuturor investiţiilor realizate de 
investitorii unei Părţi Contractante pe teritorţul celeilalte Părţi 
Contractant_e după intrarea acestuia în vigoare. 

ART I COLUL 11 

Intrarea în vigoare,valabilitatea şi expirarea 

1. Acest acord va intra în vigoare la treizeci de zile de la 
data cînd Părţile Contractante şi-au ootificat una alteia că 
cerinţele legale sau - constituţionale, ·după caz, pentru intrarea în 
vigoare a ~cestui acord, au fost îndeplinite. _ 

2. Acordul va rămîne în vigoare pe o perioadă delo ani şi 
se va reîroi ·prin tacită reconducţiune pe ooi perioade de zece ani cu 
excepţia cazului denunţării în scris de către una ~din Părţile Dln
tractante, cu şase luni înainte de data expirării. După expirarea 
perioadei iniţiale de valabilitate, acordul poate fi denunţat în 
orice roome~t, cu un preaviz de cel puţin şase luni. 

3. Pentru invesfiţiile efectuate, în cursul perioadei de va
labilitate a_ acoraului, prevederile acestuia vor continua să se apli
ce în caz de încetare a v~labilităţii, pentru o perioadă de zece ani 
de la data expirării sale. 

lncheiat şi semnat la Bucuresti la 26 iulie 1991 în 
două exemplare originale, în limba engleză, ambele texte fiind egal 
autentice. 

PENTRU GUVERNUL 
~~Nl:I '\ ROMAN IE I --

~~ ~- t f 111ţ:11,~~ ~umi ru Dan Popescu 
, ,, .1r,,,~~ ; \ 
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PENTRU GUVERNUL 
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:\ COhD I N FORM~f UNU I SCHI MB DE SCRISORI HEFEr1 ITOR Lf,. 
ART I COLUL ~5 AL fl.COEL ULUI INTRE GUVcRNUL ROMAN IE I S I 
GUVERNUL REPUBLICI I CIPRU CU Hd VIHE LA PROMOVAREA 

SI PROTEJAREA RECIPROCA A INVESTITIILOR 

Referitor la prevederile articolului 6 al Acordului între 
Guvernul României şi Guvernul Republicii Cipru cu privire la prorociva 
rea şi protejarea reciprocă a investi 1iilor, reprezentanţii autoriza 
ai ambelor Părţi Contractante au convenit asupra următoarelor preve
deri, care constituie parte integrantă a acestui acord : 

" Toţi vii tarii investi tari ai unui Stat Contractant se vor 
adresa autorităţilor competente ale celuilalt Stat Contractant în 
scopul de a obţine un permis special în conformitate cu legile şi 
reglementările în vigoare în ţara în care urmează să se facă investi
ţia, înainte de a se efectua investiţia. 

Permisul, dacă ' este acordat, va specifica, între altele, 
prevederile legale şi reglementările în vigoare, referitoare la con
diţiile de transfer în valută străină, al oricărui fel de venituri 
din investiţii inclusiv profituri, dobînzi, venituri din capital, 
dividende şi redevenţe. ln rrDd special, permisul va preciza că în 
ceea ce priveşte profiturile anuale obţinute în ITDneda locală, in~es
titorii fiecăreia din cele două ţări vor fi îndreptăţiţi să repatri
eze în valută liber convertibilă procentul maxim permis acordat de 
guvernul g~zdă unui alt investitor în orice domeniu de activitate 
economică". 

PENTRU GUVERNUL 
ROMAN'lEI 


